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Quelle: Erk u. Greef, Sängerhain, 2. Band, Ausgabe B (1899)


Friedrich Gottlieb Klopstock. 1758.

2.

1. Zmartwychwstaniesz, zmartwychwstaniesz, mój prochu, po krótkim odpoczynku,
wieczne życie da ci Ten, który cię stworzył, Halleluja!
2. Aby ponownie zakwitnąć zostanę zasiany. Pan żniwa idzie i zbiera nam snopy
tych, co zmarli, Halleluja!
4. Ach, do Miejsca Najświętszego wprowadzi mnie wtedy mój Pośrednik, będę żył
w świątnicy na chwałę Jego imienia! Halleluja!
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Bradford, arr. from G.H. Handel (1741)
Words: Charles Wesley (1742)
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Ja wiem, że mój Odkupiciel żyje i zawsze się za mną wstawia.
Daje mi znak swej miłości i zapewnienie wolności.

Sprawia, że podnoszę głowę i zapewnia mi zbawienie.
Jego obecność czyni mnie naprawdę wolnym, a On wrótce się objawi.

Pragnie, bym był święty, któż może się sprzeciwić Jego woli!
Zamierzenie Jego łaski dla mnie z pewnością się wypełni.
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Ä.Ä. Äðı‡Ì„ÂÎ¸ÒÍËÈ
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bech      żi    -      wot     da  -  ro  -  waw.

Aleksandr A. Archangielski (1846-1924)

Chri- stos     wos-      kre -  se    iz mert      -            wych

smer  -    ti  - u       smert'    po     -         praw                     i            su  -  szim wo gro - 

bech     żi     -    wot       da -  ro   -   waw.

Aleksander A. Archangielski (1846-1924) 
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Chrystus wzbudzony z martwych
śmiercią śmierć pokonał
i tym, co są w grobach,
żywot darował. 



Paschal Troparion: CHRIST IS RISEN – 
From the Holy Eparchial Synod, Greek Orthodox Archdiocese of America, 2012 
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Żegnaj, świecie, jestem tobą zmęczony, pragnę do nieba.

 

 

w niebie, przez cały czas, pokój, radość i błogość.

Tam będzie prawdziwy pokój         oraz wieczny, dumny odpoczynek

Świecie, u ciebie jest walka i kłótnia, nic oprócz samej próżności
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Ach, Panie, spraw, by Twój ukochany aniołek
na koniec moją duszę przeniósł na łono Abrahama!
By ciało w Twoich sypialniach spoczęło,
całkiem bez męki i bólu, aż do dnia ostatecznego.

Gdy wtedy obudzę się ze śmierci,
niech moje oczy ujrzą Cię w całej radości,
O, Boży Synu, mój Zbawicielu, na tronie łaski.
Panie Jezu, wysłuchaj mnie, chcę sławić Cię wiecznie!  











EDVARD GRIEGHenrik Ibsen
W.Henzen   Langsomt

Pinsesalme
from “Peer Gynt“

Edition of the first version from 1874
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     Błogosławiony poranek,         Bożego Królestwa       język       trafił

 ziemię           jak                płonąca                      stal.        Z        ziemi             ku    twierdzy   obecnego

dziedzictwa              śpiewa        dla           Bożego Królestwa        język (mowa).
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Jam jest zmartwychwstanie i żywot, mówi Pan,
kto we mnie wierzy, choćby i umarł, żyć będzie.

(Jan 11:25)
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PBT 434, ZL 95, Karl Johann Spitta 1801-1859
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„Inneggiamo il Signor” (z opery „Cavaleria Rusticana”)

Pietro Mascagni (1863-1945)

Ziemio, raduj się i wesel, Alleluja,
albowiem Ten, któregoś nosić zasłużyła, Alleluja,
zmartwychwstał, jak powiedział, Alleluja.
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Chwalmy Pana, nie jest już martwy. 
Promieniejąc, otworzył grób. 
Chwalmy zmartwychwstałego Pana, 
dziś wstąpił do chwały w niebie!

Let us sing hymns, the Lord is not dead.
Shining, He has unsealed the tomb,
Let us sing hymns to the risen Lord –
ascended today to the glory of Heaven
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